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arutvA ca manasikaricyati ekarAtrax vA dvirAtrax vA trirAtrax vA caturAtrax

VA paficarAtrax vA caErAtrax vA saptarAtrax vAvikciptacitto manasikaricyati. ..
..and, having heard, is mindful for one day or two days or three days or four
days or five days or six days or seven days, being mindful with one heart

unconfused...
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The previous lesson began the sentence, If any good man or
good woman hears the name of that World Honored One, the
Thus Come One Limitless Life, and now continues ca and,
arutvA having heard, (gerund from root Varu- hear)
manasikarigyati (he/she) is mindful. The verb literally is fu-
ture active indicative, third person singular: (he/she) will be
mindful/keep (his/her) mind (on it). But this is part of a con-
ditional statement, expressed by the future tense with an in-
definite subject in the condition. The finite verb is formed
from root Vki- do/make, + the locative singular form of the
noun manas mind. The formation of the future tense was ex-
plained in the previous lesson.

Next follows a series of compounds formed from the accu-
sative singular (accusative of duration of time) of the noun
ritra literally night, but standing for a full day and night period.
It is the form used in compounds, the noun alone being the
feminine form rAtri. It is combined with the compounded
forms for the numbers: eka one, dvi two, tri three, catu (r—only
one r is retained) four, pafica five, ¢aE six, and sapta seven.
That is the equivalent of holding a seven-day intensive recita-
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tion session. VA means or, and occurs after the noun before
which it is translated, being an enclitic.

If someone can do that by being mindful (manasikarigyati,
literally again in Sanskrit (he/she) will be mindful but trans-
lated as a conditional clause) avikgiptacitto with one heart
unconfused... Note that preceding vA combined in sound with
the initial a- of this compound adjective. A- means un-, and —
ta is the sign of the perfect passive participle. The root is Vkgip-
scatter/confuse, which the prefix vi- intensifies. The participle
modifies the noun citta mind/heart/thought, and here the two
words form a compound referring to the good man (or woman,
but the grammatical gender is masculine), literally (being one
with) heart unconfused. It is nominative singular, and so ends
in —o.

If a precept-holding man or woman can be mindful of
Amita Buddha for a full seven days, the response will be as
next lesson describes.

Correction for Sanskrit Lesson #98 in June 2007 VBS issue #

445, page 18:

In the word kuéalamalenAmitAyucas in the main lesson text, the
first vowel in the word for root should be long u (iz). The same
should be corrected in the explanation: In the Chinese, first
paragraph, on the 4th line; the second paragraph, on the 4th
and 6th lines. In the English, first paragraph, on the eighth line;

third paragraph, on the 3rd and 4th lines.
We apologize for the mistakes!
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